
Translation Plan Description Checklist: SWEDISH (May 13, 2026)

Thank you for your interest in translating the Survey of Well-being of Young Children (SWYC). We plan to post all new translations on our website to benefit the entire SWYC community. To make sure that future users have complete information about each translation, we ask that you provide a brief description of your planned translation process. To assist you in writing a description, we have provided a series of questions below. We understand that most translations are created with limited resources, so we have no expectation that you will complete all of the steps we describe. Our goal is simply to provide full information to future users so that they can decide whether a given translation meets their needs. For recommendations on the translation process, please see the SWYC Manual, which is available on our website.

1. Who will participate in the translation process?  Although it’s not required, we urge you to provide names, degrees, affiliations, and qualifications (e.g., native speaker, professional translator, etc.) for everyone involved in the translation. Doing so will publicly acknowledge contributions, and it will help future users connect with you if they wish to do so. 
Forward translation:
Dr. Katri Räikkönen, Professor of developmental, personality and clinical psychology, Developmental Psychology Research Group, University of Helsinki
Dr. Riikka Pyhälä-Neuvonen, Developmental Psychology Research Group, University of Helsinki
Dr. Annaleena Holopainen, Postdoctoral Researcher, Developmental Psychology Research Group, University of Helsinki
Back-translation:
Rosica Dimitrova from Lingsoft (https://lingsoft.ai/; professional translator)
Expert panel checking the back-translation and finalizing the items:
Dr. Katri Räikkönen, Professor of developmental, personality and clinical psychology, Developmental Psychology Research Group, University of Helsinki
Dr. Riikka Pyhälä-Neuvonen, Developmental Psychology Research Group, University of Helsinki
Dr. Annaleena Holopainen, Postdoctoral Researcher, Developmental Psychology Research Group, University of Helsinki
Dr. Samuel Samboge, Postdoctoral Researcher, University of Tampere (native Swedish speaker)
2. Will a professional translation service be used? If so, what is the name of the company? If a certificate of translation becomes available, please share it with us so we can post it with your translation.
Back-translation was done by a professional translation service Lingsoft (https://lingsoft.ai/).
3. Please provide a detailed description of each step of your planned translation process. Please include whether and how you plan to conduct each of the following:
a. Forward Translation, including whether multiple translations will be independently conducted and compared
The translation process was as follows:  The translation process was multiphased as follows: (1) Dr. Prof. K Räikkönen translated the developmental milestones and BPSC items; (2) Dr. R. Pyhälä-Neuvonen and Dr. A. Holopainen made further suggestions/edits for the developmental milestones items and the BPSC items; (3) Dr. Prof. Katri Räikkönen, Dr. Riikka Pyhälä-Neuvonen, and Dr. Annaleena Holopainen discussed the translations together and made some final revisions before the items were sent to a back-translation done by a professional translator.
b. Back-translation, including comparison to the original English version
This step was done by a professional translation service Lingsoft (https://lingsoft.ai/). Dr. Prof. Katri Räikkönen, Dr. Riikka Pyhälä-Neuvonen, and Dr. Annaleena Holopainen discussed the back-translation and made final revisions on a few items. Dr. Samuel Samboge, native Swedish speaker, was consulted about two items. 
c. Cognitive Interviewing
n.a.
d. Expert Panel Review
Dr. Prof. Katri Räikkönen, Dr. Riikka Pyhälä-Neuvonen, and Dr. Annaleena Holopainen, all experts in developmental and clinical psychology, carefully evaluated the translations and back-translations and compared them with the original wording. Applicability and clarity of the translations were evaluated to be good. Dr. Samuel Samboge, native Swedish speaker, was consulted about the clarity and naturalness of two items. 
4. What is your timeline in completing the translation?
(1) translation: October-December 2025; (2) back-translation March 2026; (3) expert panel review April-May 2026 
5. Are you planning to conduct any quantitative research with the new translation? If so, please share any information you can about the intended study sample, data collection methods, and analytic plans. Note that even simple descriptive data (e.g., the proportion of patients who receive different scores) can be extremely useful to future users.
Yes, the Finnish and Swedish translations of the SWYC will be used in the large Finnish birth cohort study, Future Finland (https://thl.fi/en/what-s-new/campaigns/future-finland) that began in 03/2026. Yet, only the following three sections of the SWYC will be used: developmental milestones, BPSC, and Parent’s concerns.
6. Please document any complications in the translation process that may arise. As described in the SWYC manual, word-for-word translation seldom captures the true meaning and intent of the original text. Thus, translation requires numerous judgment calls. Please document any significant judgment calls made during the translation process. If possible, also document why you resolved them in the way you did.
	All steps during the translation process can be found in the attached excel file. 


We are certain that considerable time, effort, and money will be spent to translate the SWYC. We appreciate your efforts and fully recognize your contribution to the betterment of the SWYC community and its users!

With many thanks, 
The SWYC Management Team at the TEAM UP Scaling & Sustainability Center 

